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             1.
 Условия  возникновения  опыта.
              В  настоящее   время   школа   должна  быть  социально-психологической   нишей, обеспечивающей  самореализацию   ребенка,   и   местом   непрерывного  самосовершенствования.                                                                                                                                       
Наша школа реализует систему гражданско-правового воспитания.  Главная цель деятельности педагогического коллектива - это выпускник, достойный гражданин России, духовно и физически здоровый, способный  адаптироваться  к  быстро меняющимся  условиям  жизни, ориентированный  на  общечеловеческие ценности, способный к постоянному развитию в любых  условиях.    


 Среди  традиций  нашей  школы  есть:                                                           

· уважение  к  личности  ученика  и педагога;                                                                         

· стремление  педколллектива  оказывать  поддержку  всем  участникам  образовательного  процесса;

· создание    условий     для  развития  каждого  учащегося  с  учетом  его  образовательных  возможностей;

· признание  добрых  позитивных  изменений  в  процессе  и  результатах  деятельности  в  качестве  достижений.        

             В  рамках реализации Концепции  модернизации образования, обучение   иностранным языкам стало официально рассматриваться в качестве одного из его приоритетных направлений. Социальный заказ общества в этой области выдвигает  в  настоящее время задачу развития духовной сферы учащихся, повышения  гуманистического содержания обучения, более полную реализацию воспитательно - образовательно - развивающего потенциала учебного предмета применительно к  личности каждого ученика.                                                                                       

    
   С недавних пор изучение иностранного языка введено в начальной  школе. Маленькие дети с интересом ходят на эти  уроки. Их пытливость и  желание   постичь совершенно новый для них предмет не знают границ. Как сохранить  интерес учащихся к иностранному языку на всем протяжении его изучения? Этот  вопрос широко обсуждается в методической литературе.                                                                                                                               


  Другая проблема состоит в том, что сегодня остро ощущается разрыв между содержанием образования и требованиями, которые предъявляет человеку   современное общество. Знания, умения, навыки по французскому языку по  некоторым УМК превращаются в самостоятельные смыслы, слабо связанные с  реальными запросами жизни. Это делает процесс обучения трудным, неинтересным и в итоге бессмысленным для детей. Учеба в таких условиях становится малоэффективна со многих позиций, но в первую очередь с психологической и физиологической точек зрения. Хорошо учиться в такой ситуации может только здоровый школьник с исходно высоким интеллектом. Большую роль в поддержании мотивов к изучению иностранного языка играет введение на уроках элементов страноведения. Тексты страноведческого характера  занимают все большее место в процессе обучения иностранным языкам. Благодаря  таким текстам учащиеся знакомятся с реалиями страны изучаемого языка,  получают дополнительные знания, а сами уроки вызывают у учеников потребность  в дальнейшем самостоятельном ознакомлении со страноведческими материалами.          

               Перед учителем встает задача использования дополнительного ресурса в  курсе изучения французского языка, который включает в себя разнообразные познавательные сведения об истории, литературе, архитектуре, быте, нравах, образе жизни и традициях народов франкоговорящих стран, все то, что мы называем страноведением. А так как одновременно ведется еще и обучение  языку, то опорой для поддержания мотивации должны стать лингвострановедческие  знания. Усвоение этих знаний, важнейшего компонента коммуникативной компетенции, создает лингвострановедческую компетенцию, под которой  понимается целостная система представлений о реалиях страны изучаемого   языка.

              Все эти противоречия и затруднения, возникшие в моей работе, привели меня к необходимости поиска текстов страноведческого характера и разработки системы упражнений к ним, направленных на достижение современной цели обучения иностранному языку, которая состоит в развитии личности, способной и  желающей участвовать в межкультурной коммуникации.

2.  Актуальность  и практическая  направленность опыта.

       
 В настоящее время гуманитарное образование востребовано. Необходимо и престижно знание одного или нескольких иностранных языков. Появилось множество методик ускоренного, но не всегда эффективного их изучения. И для того, чтобы повысить уровень преподавания иностранного языка в школе, следует  искать новые пути совершенствования процесса обучения. 


 Представленный мною опыт направлен на решение серьезной проблемы, которая стоит сегодня перед системой образования. Это задача подготовки   школьников к профессиональному общению с представителями стран с иными  традициями, устоями и культурой. Поэтому формированию лингвострановедческой  компетенции на уроках французского языка определяется  важное  место.   


Компетентность основывается на ценностной ориентации учащихся на  саморазвитие и  знание  иностранных  языков. Ознакомление с новой культурой в  процессе изучения языка в значительной степени влияет на духовный  мир, развитие  личности ученика и повышает его интерес к предмету.      

         Актуальность данного исследования базируется на необходимости  приобретения лингвострановедческих  знаний в процессе изучения иностранного  языка в средней школе, как сильного рычага для поддержания интереса к предмету.

                            5.   Ведущая   педагогическая   идея. 
         


 Формирование   лингвострановедческой  компетенции на  основе  диалогической  работы  с  текстом,  как   процесса  смыслопоисковой , смыслопостигающей  и  смыслотворческой  деятельности  учащихся.
4.   Теоретическая  база  опыта.


Стремительное развитие международных контактов и связей в политике,   экономике, культуре и других областях обуславливает последовательную  ориентацию современной  методики на реальные условия коммуникации.  Стремление к коммуникативной компетенции, как к конечному результату  обучения, предполагает не только владение соответствующей иноязычной  техникой (языковая компетенция учащихся), но и усвоение большой неязыковой  информации, необходимой  для  адекватного  обучения  и  взаимопонимания.    

            Доктор филологических наук Г.Д.Томахин в статье «Лингвострановедение: что это такое?» пишет, что обращение к проблеме изучения языка и культуры одновременно не случайно, так как это позволяет удачно сочетать элементы страноведения с языковыми явлениями, которые выступают не только как средство коммуникации, но и как способ ознакомления обучаемых с новой для них  действительностью.    

            Мне показалось важным то, что «такой подход к изучению иностранного  языка во многом обеспечивает не только более эффективное решение практических, общеобразовательных, развивающих и воспитательных задач, но и содержит огромные возможности для дальнейшего поддержания мотивации учения».

             Автор статьи определил, в чем состоит различие между терминами «страноведение» и «лингвострановедение». Первое - это дисциплина в системе географических наук, занимающаяся комплексным изучением стран и крупных районов. Второе сочетает в себе обучение языку с одной стороны и дает  определенные  сведения о стране изучаемого  языка с  другой.

            Главная цель лингвострановедения - обеспечение коммуникативной  компетенции в актах  межкультурной  коммуникации через адекватное восприятие  речи собеседника и  оригинальных текстов, рассчитанных на носителей языка.  Лингвострановедение обеспечивает решение целого ряда проблем, в частности  главной филологической проблемы – адекватного понимания текста. Поэтому  именно текст выступает в качестве основы лингводидатики. Необходимость  специального отбора и изучения языковых единиц, в которых наиболее ярко   проявляется своеобразие национальной культуры и которое невозможно понять так,  как понимают их носители языка, ощущается во всех случаях общения  с  иностранцами, при чтении художественной литературы, публицистики, прессы, при  просмотре кино- и видеофильмов, при прослушивании песен и др. 

            Наибольший вклад в разработку лингвистических основ страноведческого  аспекта в преподавании иностранных языков внесли ученые Верещагин Е.М., Костомаров В.Г. и их последователи. Теоретическая и практическая ценность работ  по лигвострановедению получила международное  признание.    

             Мое внимание привлекли те моменты работ, где речь идет  о  р е а л и я х -  языковых единицах, обозначающих предметы и явления, характерные    для  одной  культуры и отсутствующие у другой. Именно в реалиях воплощено разнообразие    национальных особенностей. Они служат объектом изучения   лингвострановедения, с помощью которого мы стараемся понять внутренний уклад, экономический и культурный уровень, историю страны изучаемого языка, ее  героев, традиции и обычаи. Именно через реалии мы узнаем те особенности, которые присущи именно этой стране.

             При разработке методов формирования лингвострановедческой  компетенции логично опираться на труды И.А.Зимней, которая с психологической точки зрения делает вывод, что речевое поведение зависит во многом от знания  культурно – психологических особенностей носителя языка и социокультурных  параметров общения. Эти работы помогли осмыслению и решению поставленных  практических задач по  овладению лингвострановедческими знаниями учащимися в  контексте технологии Диалога культур.

             Основой для развития межнациональных отношений является взаимодействие культур, их диалог. Классиком теории диалога считается Мартин  Бубер. Исходным пунктом концепции М.Бубера служит диалогический принцип.   Человек обретает собственную сущность только вбирая в себя все человеческое, соотнося  себя с  другими людьми.  

             В своей работе я опиралась на идеи «диалога  культур», разработанные в трудах М.Бахтина. Диалог по М.Бахтину - это взаимопонимание участвующих в  этом процессе, и в то же время сохранение своего мнения, сохранения дистанции                                                                                                            (своего места). Диалог - это всегда развитие, взаимодействие, всегда объединение. Диалог – это показатель общей культуры общества. «Диалог не средство, а  самоцель. Быть - значит общаться диалогически. Когда диалог кончается, все  кончается. Поэтому, диалог, в  сущности, не  может и не должен кончаться». По  М.Бахтину, великие явления в культуре рождаются только в диалоге различных  культур, только в точке их пересечения. Чем более развита национальная культура,  тем  более она  тяготеет к диалогу с другими культурами, становясь от этих  контактов богаче, ибо впитывает в себя их достижения, но  при том унифицируется  и  стандартизируется. Способность одной культуры осваивать достижения  другой – один  из  источников ее  жизнедеятельности. 

           «Чужая культура только в глазах другой культуры раскрывает  себя  полнее  и  глубже…Один смысл раскрывает свои глубины, встретившись и  соприкоснувшись  с другим, чужим смыслом….между ними начинается как бы диалог, который   преодолевает замкнутость и односторонность этих смыслов, этих культур…При  такой диалогической встрече двух  культур они не сливаются и не смешиваются, но  они  взаимно  обогащаются…Для обеих  сторон  диалог двух культур  может  быть  плодотворным…Мы ставим чужой культуре  новые  вопросы, каких она сама себе  не ставила, мы ищем у ней ответа на эти наши вопросы, и чужая культура  отвечает  нам, открывая  перед  нами новые свои стороны, новые смысловые  глубины.»

             Интерес – начало диалога. Диалог культур – это потребность во  взаимодействии, взаимопонимании, взаимообогащении. Диалогичность предполагает сопоставление  национальных  ценностей и выработку понимания  того, что собственное этнокультурное существование невозможно без  уважительного  и  бережного отношения к ценностям других народов.                                                                                                                                                              

              Бахтин исходит  из  того, что раскрыть сущность человека возможно  только в общении  с  другим  человеком  на  грани  культур. Погружение в диалог  культур  и в диалог сознаний начинается с текста. Текст в понимании Бахтина, -  своеобразный  феномен. С  одной  стороны,  это речь, запечатленная на бумаге,  с  другой стороны, это просто живая речь человека в процессе общения, но  доведенная до идеи текста. Это «представленность человеческого бытия вне его   самого». Текст может быть понят, как форма самосознания культуры и как форма   общения культур.

             Человека, как утверждает Бахтин, нельзя познать. С ним можно только  общаться. Личность есть там, где есть диалог…Где есть сознание, там есть  диалог…Изучение духовной  жизни  возможно  только через «посредников»: его  поступки, дела, слова, творения, то есть через инобытие человека. Это инобытие   рассматривается как некий текст, который, будучи достроенным до слов, речи,  всегда  обращен  к  другому  во  взаимном общении.

             В своей работе я опиралась на выводы, сделанные С.В.Беловой   относительно гуманитарного образования и его текстуально – диалоговой  модели. Автор выделяет текст как основную «содержательную единицу» гуманитарной  образовательной деятельности. Выделяется текстуально – диалоговая деятельность,  которая  включает  две составляющие: первая связана с поиском и пониманием  смысла текста, вторая – с продуцированием смысла и отражением его в  знаке.  Логика  развертывания этих  видов работы положена в основу текстуально - диалоговой  модели  образования.

            Согласно этой модели, образовательный процесс строится вокруг  диалогической  работы  с  текстом,  несущим  авторские смыслы  и  обращенным  к  адресату. Алгоритм формирования  диалогического отношения включает три  этапа:

· Презентационно – ориентировочный  (смыслопоиска)

Предметную область на этом этапе составляет так называемый   «природный текст»,  у  которого есть  Автор (творец),  запрашивающий  сотворческую  функцию личности.

· Коллективно  - творческий  (смыслопостижения)

Школьник учится трансформировать учебный материал в  субъективный  текст  и  предъявлять  контекст своего  мышления.

· Рефлексивно – проектировочный  (смыслотворчества)

Основным показателем гуманитарной образованности на этом этапе  является способность ребенка создавать текст на том или ином языке  культуры, имеющем не только субъективный смысл, но и  объективную  ценность для других.              


Педагогическая технология, соответствующая этой модели образования,  представляет собой систему диалогических ситуаций, последовательно  разворачиваемых и обеспечивающих накопление опыта субъект – объектных  отношений  на  эмоциональном,  сознательном  и  духовном  уровнях.

           Смена этапов отражает логику познания систем: «Я и моя  субъективность  (мои ценности, смыслы,  отношения)», «Я и другой человек (взаимодействие с  «чужой» субъективностью)», «Я и культура (понимание культурных ценностей)»,  «Я  и  мое  культуротворчество  (продуцирование  смысла )».

             Данный опыт опирается на идеи и принципы личностно-ориентированного  обучения, модель которого создана доктором психологических наук И.С. Якиманской,  так как именно эти  психолого – педагогические основы  наиболее привлекательны  для решения задач развития личности учащегося,  раскрытия их индивидуальности  через  учение.


Согласно концепции личностно-ориентированного обучения  каждый  ученик  - индивидуальность, активно действующий субъект образовательного   пространства, со своими особенностями, ценностями, отношением к  окружающему миру, субъектным опытом. «Признание ученика главной  действующей фигурой всего образовательного процесса» составляет суть   личностно – ориентированной педагогики по И.С. Якиманской. И уже весь  учебный  процесс строится на  основе  этого  главного положения.    

    
 Исходя  из  признания субъектности  ученика,  определяются   содержание, и методы (способы и приемы) учебного процесса, а главное - стиль                                                                                 взаимоотношений учителя и ученика. Ученик признается  равноправным  партнером   учителя  в  учебной  деятельности. Учитель выступает не столько в качестве  транслятора знаний, сколько как организатор и координатор учебной  деятельности, его  задача  -  создать  наилучшие  условия  для саморазвития ученика.     

             Какие критерии личностно - ориентированного урока делают его  эффективным  и  способствуют  повышению  качества  образования?                   

· Сообщение в начале урока не только темы, но и порядка организации  учебной  деятельности. План помогает четко и логично  излагать  содержание  материала.

· Создание положительного эмоционального  настроя  на  работу  у  всех  ребят   в  ходе  урока.

· Использование субъектного опыта учеников. Это способствует  установлению связей прошлого  опыта  и  нового  знания.

· Создание условий  для  проявления  познавательной  активности  учащихся  и  достижения  успеха  каждым  учеником.

· Повышение степени самостоятельности  в  учебной  деятельности, реализация  стратегии сотрудничества, сочетание фронтальной работы с классом  с  групповыми  формами  деятельности.

· Создание атмосферы  заинтересованности  каждого  ученика  в  работе  класса

· Применение на уроке специально разработанного дидактического материала, использование разноуровневых  заданий, позволяющих   ученику самому  выбирать  вид и форму материала  (словесную, графическую, условно - символическую)

· Ориентация деятельности учащихся на развитие интеллектуальных умений.

· Обсуждение в конце урока не только того, что нового узнали, но и того, что  понравилось (не понравилось) и почему, что бы хотелось выполнить еще  раз, что  сделать по – другому.

Оценка определяется по ряду параметров, по конечному результату, пути  его  достижения, самостоятельности, оригинальности.

5 .  Технология  опыта.

            Совершенно очевидно, что в процессе изучения иностранного языка в  средней школе ученик нуждается в приобретении лингвострановедческих знаний. И это определяет цель нашего исследования: изучить влияние страноведческого  материала на коммуникативно - познавательную мотивацию и расширение  общекультурного  кругозора  учащихся.

            Формирование лингвострановедческой  компетенции - процесс достаточно  длительный, поэтому в методической литературе остро стоит вопрос о сложности  отслеживания конечных результатов. Сформированность оценивается нами в  соответствии  со  следующими  критериями:

· мотивация к формированию лингвостранов компетенции  (мотивационный  критерий);

· сокращение «социокультурной дистанции» (эмоционально -ценностный  критерий);                          

· активность и самостоятельность учащихся  (деятельностный  критерий).

               В  соответствии  с  целью  поставлены  задачи:
·       Выявить уровень знаний учащихся в области страноведения и  лингвострановедения франкоговорящих стран.                                                                                                                                                              

·       Разработать доступную систему восприятия дополнительной  информации.

·       Обновить некоторые компоненты содержания обучения в результате  осуществления  лингвострановедческого подхода.                                                                                                                                            

·       Создать положительную мотивацию, способствующую  самостоятельному  поиску  дополнительной  информации.

 Эксперимент по изучению процесса формирования лингвострановедческой  компетенции   проводился на  базе  группы 7  класса.

 Для выявления уже сформированных знаний, умений, навыков детям были  предложены контрольные задания по чтению, аудированию и  тесты  с вопросами информативного характера (Приложение №1).

После анализа ответов был сделан вывод, что ребята знакомы со             страной изучаемого языка поверхностно, знают лишь самые главные  достопримечательности  Парижа  и  символы страны, имена  некоторых видных людей  Франции, но в какой  области они работали и кто  они, многие не ответили. Осталось  без  ответа  большинство вопросов по истории  и  географии, а также  на  угадывание  французских  слов  среди  прочих.

Следовательно, следующий этап работы по эксперименту - разработать    доступную систему восприятия  дополнительной информации.

Какие же  подходы использовать при этом?

      Это  следующие  принципы:

· Принцип диалога культур (одновременно  и  в  сопоставлении  с  родным),

· Принцип культуросообразности  (сочетание  знаний  и культурного  опыта),

· Принцип мультикультурности (требующий сохранения и умножения  многообразия  культур),

· Принцип межпредметной интеграции (усвоение содержания иностранного  языка  в  связи  с  историей,  культурой).


 В течение  трех лет на уроках регулярно проводилась разнообразная  работа с лингвострановедческими материалами по разработанным темам на основе специально подобранных текстов («Праздники во Франции», «Французские провинции», «Правила французской вежливости», «Что едят  французы?», «Великие  люди  Франции», «Почта», «Транспорт» и  др.).

  Каждая тема включает в себя те или иные аспекты, которые необходимы нам  для  формирования лингвострановедческой  компетенции учащихся, а именно:

·  лингвистический  аспект,

·  прагматический  аспект,

·  этический  аспект,                                                                                                        

·  эстетический  аспект. 

    Текст - вот основа для осмысления и интерпретации культуры и средств  самовыражения.  Текст  - это ниточка,  связывающая  нас  с  другими культурами, эпохами, менталитетами. И главная цель работы с текстом - это выработать  заинтересованность и уважительное отношение к той культурной  информации,  которая  содержится  в  нем.

    Тематическое содержание является актуальным, увлекательным, информативным, аутентичным. Это позволяет расширить круг интересов  учащихся,  мотивировать их деятельность на уроках, побуждать к самостоятельному  совершенствованию языка и использовать свои знания на практике (во время  поездок во Францию или Бельгию, для переписки в Интернете)

    Для работы по формированию лингвострановедческой компетенции  используются  материалы  из  аутентичных  источников:

·  Журнал  и приложение  «1 сентября» Французский  язык,

·  Журнал  «Иностранные  языки  в  школе»,

·  Методическая  мозаика  ИЯШ,

·  Журналы  «Gala», «Elle», «Marie Claire»,

·  Литературные  произведения  французских  классиков,

·  Методические  материалы  курсовой  подготовки  при  ВИПКРО.

    Во время проведения эксперимента использовались  все  формы  организации  деятельности  детей:

·  Индивидуальная (выполнение различных упражнений),

·  Индивидуализированная (доклады),

· Групповая (работа  в парах  и по 3-4 чел, когда были задания по переводу  текстов и решение кроссвордов),

· Коллективная (работы  по  аудированию,  письму, переводу).

    Важное значение при проведении исследования имеет выбор методов обучения.  Это  рассказ,  беседа,  объяснение, познавательная  игра,  упражнение. 


Последнее занимает особое место в работе над текстом. Здесь нельзя не  остановиться на анализе слова, на сопоставлении русского и французского  языка. Работа строится в логике технологии развития критического мышления через   чтение и письмо, продумываются дотекстовые, во время чтения и  послетекстовые  задания.    

      Дотекстовые  упражнения к аутентичным текстам позволяют снять языковые  трудности, способствуют развитию языковой догадки, нацеливают на определение  главной темы текста, на привлечение интереса к содержанию его и в итоге, на   успешное понимание прочитанного. Такими  заданиями  могут  быть:                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

·  Прочитай  название  текста.  Определи, что это? (Статья, интервью, отрывок  из  художественного  произведения,  страничка  из  дневника, письмо).                                                                                                             

· Догадайся  о  значении  выделенных  слов, объясни  имена  собственные.

· Найди  в  словаре  перевод (синонимы, антонимы) следующих  слов.

· Используя уже имеющиеся знания учащихся, учитель задает  наводящие  вопросы по  тематике  текста.

·  Посмотри  на  иллюстрации  и скажи, о  чем  речь  в  тексте.

 Цель упражнений  во  время  чтения  -  максимальное  усвоение содержания  предлагаемого материала. С точки зрения лингвострановедческой компетенции  здесь  оправданы  следующие  типы  заданий:

· Подстановочные и конструктивные упражнения, направленные на   сознательный выбор;

· Сопоставительно – аналитические упражнения, которые бы давали  возможность сопоставить различные лексические  единицы;

·   Упражнения на перевод как с французского на русский, так и  наоборот.

В  данном  контексте  интересны  пословицы,  скороговорки, устойчивые  выражения,  считалки, идиоматические  обороты,   которые  являются  естественным  фоном  жизни.

      Особое внимание хочется обратить на задания, связанные с развитием  умения давать дефиницию - толкование или объяснение значения предметов и  явлений. Эти упражнения уместны  на  обоих  этапах  работы  с  текстом:             

· Нaйди  обобщающее  слово  (école, collège,lycée,enseignement)
· Выбери  лишнее слово.
· Объясни, что  это  такое.
· Составь (разгадай) кроссворд.
· Объясни смысл пословицы  или  поговорки.
      Послетекстовые упражнения направлены на усвоение   лингвострановедческого материала и на совершенствование лексических навыков  в   письме,  монологической  и  диалогической  речи  учащихся. Примеры:

· Твой  друг  едет  во  Францию. Дай  ему советы, каких  правил  следует  придерживаться,  проживая  во  французской  семье.

· Убеди  в  письме  своего  французского  друга, чтобы  он  приехал  к  вам   в  гости  именно  зимой,  в  дни  рождественских  каникул.

·   Один  ученик - француз, другой - российский школьник. Задание  -  вступить  в  диалог  и  обсудить  тему  еды  в  двух  странах.

· Заполни пропуски соответствующими ключевыми словами темы «Праздники  во  Франции».

· Напиши  автобиографию одного  из  своих  родителей  по  аналогии.

· Самая  универсальная  форма  работы  со  страноведческим  материалом  - тест,  основанный  на  выборе  правильного  ответа.

· Использование информационно – компьютерных технологий для  выполнения проектов, например, презентации с комментариями по заданной  теме.

·  Участие в «круглых столах» по обсуждению каких–либо вопросов текста.

· Создайте собственную афишу с рекламой  ресторана, где  детям  можно  было   бы  отметить  праздник.

 Успешная реализация идеи диалога культур невозможна без изменения  акцентов в технологиях  обучения  иностранному языку, использование  которых  должно способствовать становлению личности субъекта межкультурной   коммуникации. Поэтому в моей практике я стараюсь сместить акцент с   преподавательской   деятельности  на  деятельность  учащихся  и   формировать  его  как  личность. Так, обсуждая текст «День  рождения  в  ресторане  быстрого питания Макдональдс»,  я  даю такие задания:

1)  Представьте,  что вы  -  аниматор  ресторана (директор или хозяйка). Прорекламируйте те услуги, которые вы можете оказать детям и  родителям  в  праздник.

2) Побеседуйте с одноклассником о том, где можно отметить день рождения  в  нашем  городе. Сравните возможности  французского  ребенка и  российского.   

3) Выступите перед одноклассниками с советами о том, как  надо  правильно и, главное,  интересно  проводить свое  свободное  время.             


Это стимулирует учеников на развитие умений оценить, сравнить, выбрать  главное, высказать личное мнение, проявить творческие и артистические    способности.

      При работе с текстом считаю очень эффективной методику компаративного анализа. Работа с использованием метода лингвострановедческой компарации    может  носить  разнообразный  характер. Вот  примеры.
1.  Французская девочка Жюли пишет в письме о том, как питаются  ученики  в  ее школе, очень  детально описывает свою школьную столовую. Дается  задание  написать  такое же письмо от  своего  имени  и  о  своей  школе.                                                                                                                            

2. Тема  «Образование  во  Франции»  является  подходящей  основой  для  компаративного  анализа  в  части  подведения  итогов   по  теме.  Учитель  дает  каждому ученику таблицу для заполнения. Часть таблицы, которая дает  информацию по России,  уже заполнена  учителем,  вторую  дети  заполняют  дома, используя факты изученных  текстов. Сильные ученики заполняют  всю  таблицу   самостоятельно (Приложение 2).
   
Для  лучшего запоминания информации, для построения логически верного  высказывания,  помимо  таблиц,  использую опорные  схемы. Пример:

           В одном из текстов рассказывается  о  путешествии  мальчика  в  Грецию. До места назначения им были  использованы различные  виды  транспорта. Схема  путешествия будет выглядеть в виде отрезков, соединяющих различные пункты по  пути движения . Используя такой план, ученик рассказывает о  маршруте  движения Жана,  при этом доводя до автоматизма употребление словосочетания с глаголом  “prendre”.                                                                                                                                

Предназначение текстов состоит в том, чтобы расширить общий  социальный, культурный кругозор учащихся, научить терпимо относиться  к  особенностям  речевого  и  неречевого  поведения  представителей другого  социума  и другой культуры, понимать феномены, представленные в разных  лингвокультурных контекстах  жизнедеятельности.  Содержание  их  способствует  также  развитию эмоциональной  деятельности  учащихся,  которая  мотивирует  их  желание  работать с данными материалами,  пробуждает  интерес  к  другим  аспектам  иноязычной  культуры,  воспитывает  желание  самообразования,  а  также  открывает  новые  области   практического  применения   изучаемого  языка.

    
Таким образом, по истечении эксперимента необходимо было провести  вторичную диагностику с целью выявления влияния текстов страноведческого характера  и  лингвистических  единиц  на повышение  интереса  к  языку  и стране  изучаемого  языка.   Были  даны   контрольные  работы  по   чтению  (тексты  и  упражнения  на  проверку  по  мотивационному  критерию), по аудированию (тексты на оценку по эмоционально – ценностному критерию) и задания на проверку того, насколько активны и самостоятельны учащиеся в исследовании  незнакомых им социокультурных феноменов (деятельностный критерий) (Приложение 3).

       
Результаты исследования мы можем увидеть на столбчатой диаграмме (приложение 4).  Кроме  этого, была дана анкета для  всех учащихся в параллели, изучающих французский язык, где были завуалированы вопросы о значении  знаний  о франкоговорящих странах. Те дети, которые участвовали в эксперименте, в  большинстве своем  согласны, что такие знания полезны и помогают в изучении языка, они же увереннее себя чувствуют в чтении и им сведения о  франкоговорящих  странах  интересны  (Приложение  5).

   
Итак, можно с уверенностью сказать, что данный эксперимент  полностью  доказал гипотезу о том, что лингвострановедческий материал будет способствовать  увеличению интереса  к  изучаемому  языку и способствовать созданию устойчивой  мотивации. Последнее доказательно тем, что дети в каникулы собирали   материалы, связанные с Францией. Это  были  самые  разные публикации  в  прессе,  перепечатки из Интернета, странички меню из французского ресторана, фотографии  и  билеты  из  путешествий  и многое  другое. Ведь именно через  эти особенности  мы  познаем внутреннюю жизнь изучаемой страны. Но лингвострановедение - это  всего лишь часть процесса обучения, который не стоит на месте и  ищет  новые  пути эффективного познания. И лингвострановедение в совокупности с новыми, прогрессивными методиками сможет  дать  и  достичь того результата,  которого  требует  наше общество на  данной  ступени  развития,  т.е. личности, способной  и  желающей участвовать в межкультурной коммуникации и готовой самостоятельно   совершенствовать  свою  иноязычную  речевую  деятельность.                      

6.  Результативность.


Успешная реализация целей и задач данной работы приводит к  положительным результатам как  для учащихся, которые овладевают в большом  объеме  лингвострановедческой  компетенцией,  так  и  для  учителя, который  более  полно овладевает технологией формирования этой компетенции и гибко, применительно  к  условиям  данного  коллектива  обучающихся,  ее  использует.

           Главным  критерием в достижении поставленной  цели (развитие интереса  к  предмету) является количество учеников, которые выбирают экзамен по  французскому  языку  для   итоговой  аттестации  (Приложение 6).
           Ежегодно ученики участвуют в районных олимпиадах по французскому  языку  и  с 2001 г. занимают  призовые  места  (Приложение 7).
           Показательным является тот факт, что некоторые из ребят связывают свой  дальнейший выбор профессии с французским  языком. Так, в 2003,  2005, 2007 г.г. три ученицы поступили во ВГПУ на  факультет  иностранный  язык,  французско– английское отделение.

7.   Адресная  направленность  опыта.

Данная  исследовательская работа представляет определенную ценность для  учителей французского языка, заинтересованных в высоких результатах по  формированию у  учащихся  лингвострановедческой   компетенции.

           Представленные дидактические материалы к урокам  могут  быть полезными  для  всех  учителей,  работающих в среднем  звене.

8.  Новизна  опыта.
   Для целенаправленной работы по формированию лингвострановедческой  компетенции учащихся в урочное время и во внеклассной работе проведена  работа:

1. Скорректировано тематическое планирование по УМК  Селивановой Н.А., Шашуриной  А.Ю   Синяя  птица  7-8 класс

2. Подобраны  аутентичные  материалы, включающие  в  себя  знания  этикета, знание  традиций  и  обычаев, знания  страноведения.

3. К текстам  лингвострановедческого характера разработана система  условно – коммуникативных упражнений, нацеленных на  сравнение событий, явлений  в  родной стране и  в стране изучаемого  языка.

4. Составлены и систематизированы коммуникативные игровые задания, объединяющие  языковую,  коммуникативную и  деятельностные  задачи  в  ходе  их  решения.
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